
 Journal of Indonesian Islam; ISSN1978-6301 
Published by the Institute for the Study of Religion and Society (LSAS) and the Postgraduate Program (PPs), the State Institute for Islamic Studies (IAIN) Sunan Ampel Surabaya - Indonesia 

  المعلقةالوظيفية المعجمية طريقة الترجمة 
  نهاالتاريخي ع البحثو  تصور عام

 ن بردةاب

 يوغياكرتا –معة سونن كالجاكا الإسلامية الحكومية جا

Abstract: This article deals with Metode Terjemah Gandul 
(MTG, literally “hanging translation method”) or popularly 
known as utawi iki iku translation method. It presents two 
points about the method that has been widely used for 
translating Arabic-Islamic books to local languages in 
Indonesian pesantrens. First, it denies the prevailing opinion 
that MTG is unique only to Javanese pesantrens. The paper 
shows some similar translation methods in other local 
languages such as Sundanese, Maduranese, and Malay. 
Second, the researcher promotes three main agendas 
concerning the MTG history. Although the method is 
widely used in Indonesia pesantrens and is regarded one of 
the most valuable pesantrens intellectual properties, its 
history has not clearly uncovered yet. The three research 
agendas include: (1) who was the creator of the MTG; (2) 
what language was initially used; and (3) when was the 
MTG created. The research gives the limited answer for 
each question which could lead to further and deeper 
researches and studies.  

Keywords: Translation method, kitab kuning, pesantren. 

  تمهيد
المعلقة هي عنصر من العناصر الأساسية المعجمية  الوظيفية طريقة الترجمة

 القديمة وفهمها العربية التراثية قراءة الكتبتها في أهميّ  وعلى الأخص في باسنترين

دورها في  ) (Kitab Kuningالقديمة الكتبتلك قد لعبت و .  تعلمها وتعليمهاو 
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في تنمية العلوم  1,الباسنترين الخمسةوهي ركن من أركان ,المجال المعرفي 
 هذه الطريقةالقدماء الإندونيسيون العلماء  اتخذو  ,بإندونيسياثقافتها بثّ الإسلامية و 

أنها  القديمة العربية الخصائص الواضحة للكتبومن  2.العلوم الإسلامية  لتلقّي
ة في اللغأخرى بعبارة أطلق عليها أو  مجردة عن الحركات أي غير مشكولة

العربية الكتب لذلك تسمي أيضا  ق الرأس"تعني "محلّ  ”Gundul“ اسم الجاوية
ما قراءتها ولاسييؤدي إلى صعوبة  وتجردها عن الحركات. Gundulالقديمة بكتاب 

من يستفيدون هم فلذلك  3.جيدا العربيةالنصوص  للأعاجم الذين لم يتقنوا قراءة
فريدة الهذه الطريقة تمرت سقد او  .ة والفهملمساعدة القراء المذكورة ةالطريقة الترجمي

في أكثر المعاهد والمدارس الإسلامية معمولة في عملية التعليم والتعلم  من نوعها
   4.يومنا الراهن حتى مر العصور جودة بإندونيسيا علىالتقليدية (باسنترين) المو 

 يةفي تعليم العلوم الإسلامية و العرب راكبي اعلى الرغم من أن لها دور 
إلى يومنا الحاضر.  ضا ومجهولااممازال غ وما يتعلق بها هاتاريخفبإندونيسيا, 

التحقيق المكتبي للكتب . 1: القيام ب يتخذها الباحث بعدالتي لخلاصة وذلك ل
من الكتب التي تبذل  شيئافيها المتعلقة بها. لم يجد الباحث والوثائق والمراجع 

ل قو من ال . هناك نتفةوتاريخها ريقةهذه الط ةلاأص النقاب عن فجهدها لكش
 إندونيسي قد تعلم العلوم الإسلامية إن المخترع لهذه الطريقة هو عالم القائل

موثوقا  المذكور غير أن الباحث لا يعتبر القول .بمكة المكرمة ال مكوثهوعلمها طو 
أن  برهان فضلا عن جع إلى أي مرجع أور تلا  المعلومات باعتبار أن مؤكداو  به
ت المقابلاإجراء تقديم الأسئلة و . بعد 2الدراسة التى قام بها. لب قول يخرج من ال

                                                 
   6-44 .), صLP3ES  ,1994جاكرتا:, (Tradisi Pesanren, ظافر زمخشري 1
" ,مجلة  Memahami Kitab Kuning melalui Terjemah Tradisionalباسلامة," علي أبو بكر  2

  .68, ص. 1994 55الجامعة, 
  . 3ص.  ,1989, 3:71" باسنترين:  Kitab Kuning Produk Peradaban Islamعلي يفي,"  3

  نفس المرجع.4 
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باعتبار أن هذه المؤسسة  الباسنترينات البارزين زعماءالحوارات مع والاتصالات و 
الطريقة في قراءة الكتب القديمة هذه من تستفيد  مازالتالتي يرأسونها التربوية 

قى و وأخص بالذكر منهم هنا كياهي أزهري مرز ها إلى يومنا الراهن. علي فظاوتح
وكياهي  (Kotagede, Yogyakarta) جوكجاكرتامدينة كوتا جدي, محافظة 

و كياهي ورصون منور مؤلف المعجم  (Rembang) ري رمبانجمصطفى بص
من  اوعدد (Kajen)وكياهي سهل محفوظ كاجين )Krapyakالمعروف كرابياك (

ية. لا يحصل الباحث منهم على شيئ من العلماء المشهورين بجاوة الشرق
بشكل مباشر أو غير مباشر علي واضع  تبرهنالمعلومات أو المراجع التي 

التاريخ  القيام ببحث الدوافع والنصائح والحض على إلاّ بالذات ية الطريقة الترجم
  .وبشكل دؤوب  المحاولاتبأقصى الجهود و  امض واكتشافهغال

 اتنذه الطريقة مهمة جدا وإحدى الخزاإن ه لامةباس أبو بكر عليستاذ الأقال 
ة فظاحلمالجهد لكل  بإندونيسيا وينبغي لنا أن نبذل العظيمة العلمية الإسلامية

إضافة إلى ذلك, قد  5العلوم اللغوية. عليها وتطويرها واستكمالها بالاستفادة من
مترجمة على كثير من الكتب العربية الو في متناول أيدي الناس انتشر في الواقع 

حدا من الطلاب الذين تعلموا العربية والعلوم كنت أنا الباحث وا ل هذه الطريقة.سبي
ة قة. اعتبرت هذه الطريقة لأول وهلة مشكلة وشائكالطريهذه باستخدام الإسلامية 

ن الطالب أو المعلم الذي يترجم النصوص العربية يجب عليه أن يترجم إحيث 
والعناصر الأخرى الموجودة فيها. وذلك الدقيقة وية أيضا العناصر اللغوية النح

لغة الهدف إلا الإلى  ة الموجودة التي لا يتم نقلهاالأعمال الترجمي عنتماما يختلف 
ستمر الباحث على وي .بدون نقل العناصر النحوية بالوضوح النصوصمعنى 

مهارة  " أوملكة" -لك أصحابه في شتى المعاهد وكذ - دراستها حتى يكون بحوزته

                                                 
  .69-68,ص.  "Memahami Kitab Kuning" باسلامة, 5
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ويظهر ذلك مثلا  6."الذوق اللغوي النحوي"يمكن أن نسميها  خاصةة ولغوية ترجمي
من ف الناقصة ، الطئة أوالترجمة الخخرون الباحث أو الطلاب الآحينما وجد 

و  يةأهمية الطريقة الترجم رغم ولكن على. يهي يشعر بهذا الخطأ و النقصانبدال
 هو تاريخ هذه الطريقة: من , لا نعرفلطويلة الواسعة وا واستخداماتهاها اتانفراد

وكيف تطوراتها  ؟أول الأمر لغة وضعت وفي أي ؟ومتى وضعت ؟الواضع
  واستخداماتها لاحقا؟

وبالرغم من عدم المعلومات الواضحة, هناك أمران لهما علاقة قوية بهذه 
 د بعيدمنذ أمالطريقة وهما باسنترين كالمؤسسة التربوية التي تلتزم باستعمالها 

 kitab)"الكتب الصفراء" اسم ندونيسيافي إ أطلق عليها التي القديمةالعربية والكتب 

kuning)  بأن واضع الطريقة هو والتخمين . فيمكن الباحث أن يقدم الافتراض
دها النحوية في قواعفيما يخص  عميقةال يةبعر ات والعلوم المهار الشخص له 

ية وقد وضعت الطريقة منذ العصور الطويلة اللغة الإقليمالكفاءات الكافية في و 
بل اللغات  واللغة المستخدمة في أول الأمر على سبيل الإمكان ليست جاوية

استخدام أن الباحث وجد الواضح  .ويةاوية أو سنديكمدورية أوملا الأخرىالإقليمية 
 .الإقليمية الإندونيسية الأربعبتلك اللغات ية الطريقة الترجم

التاريخية عن الطريقة والمسائل  تقديم الموضوعإلى  يهدفهذا البحث 
تفسيرها لإجابة المسائل المتاحة. اكتشاف المعطيات التي تتعلق بها و ية و الترجم
الإسلام "الإندونيسي" دراسة لدراسة باسنترين خاصة و طبعا له منافع كثيرة  وذلك

د من عدالات بوالاتص المقابلاتفي البحث تتكون من  تجر والطريقة التي  عامة.
الذين كانوا يتعلمون في المعاهد  ين في إندونيسيا وعدد من الطلابالعلماء البارز 

هذه  .قيةائوالوث وأيضا الدراسات المكتبية ويةيالجاوية والمدورية والسنداوية والملا

                                                 
 Menjadi Penerjemah: Metode dan Wawasanابن بردة, لة فيحول المسأ انظر6 

Menerjemah Teks Arab  ,1994(جوكجاكرتا: تيارا واجانا.(  
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ية في الدراسة س الرئيسهي تاريخية حيث يعتبر ثلاثة الأسالبحوث والدراسات 
  ).actors), والفاعل ( place(  ), والمكانtimeقت (الو التاريخية وهي 

  لمحة سريعة عن الطريقة واستخدامها
 مةالمترجِ الهدف منها: كتابة اللغة هذه الطريقة تنفرد بها  خصائصهناك 

بخط  -المعلقة ولذلك نسميها الترجمة-مة المترجَ المصدر معلقة تحت اللغة  توضع
وهي -مة منهاالمترجَ المصدر اللغة أفقي. وأما  مائل أي بين خط عمودي وخط

جمة على وجرت التر  القديمة.العربية فتكتب عادة كعامة الكتب  -النصوص العربية
من القراء أكثر وأمكن باالنسبة إلى طرق  نتقاداتكل الوحدة المعنوية حتى تكون الا

لمكان قدم كلتاهما غير أن اأو ت الهدفالترجمة الأخرى التي لا يقدم إليهم إلا اللغة 
  منفصل.

انفرادها في نقل المعنى حيث أن عملية الترجمة على  ومن مميزاتها الأخرى
كما جرى في الرسالة محتوى أو هذه الطريقة ليست مقصورة على نقل الفكرة 

, 7فقط كما حدث في الترجمة القاموسية أم نقل المعنى المعجمي التفسيريةالترجمة 
من اللغة المصدر إلى اللغة  معنى الوظيفيالمعجمي والبل هو نقل وحدة المعنى 

وية أو اسندالفهي اللغة الجاوية أو  . وأما اللغة الهدففي وقت واحد الهدف
ق قليلا سليبيسية. وباالنسبة إلى اللغة الجاوية, فإنها تفتر المدورية أو الوية أو يملاال

و أن ن. والغريب هالآ عامة الجاويين في عصرنا عند من الجاوية المتداولة
جبرت" على الحد الأقصى حتى تناسب البنية العربية لغة الهدف "أُ الالجاوية ك

الباسنترين.  نشأة اللغة الجاوية الخاصة لدنيا فكأن ذلك يؤدي إلى اللغة المصدرك
اللغة إضافة إلى ذلك, يحاول المترجم أن ينقل جميع العناصر الموجودة في 

ترجم بالرموز الثابتة حتى اللغوية التي تُ  منها الوسائل ،لغة الهدفالإلى  المصدر
                                                 

, (المملكة العربية السعودية: دار جوانب من نظرية الترجمةاتجاهات في الترجمة: ك, بيتر نيومار  7
 .p. 97 ,(London and New York: Longman, 1997)وأيضا. 145), ص. 1981المريخ, 

Roger T. Bell, Translation and Translating: Theory and Practice,   
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وأما  sakralisasi bahasa.(8تأليه اللغة ( -كما قال الأستاذ علي أبو بكر –تشعرنا 
 فتختلف من لغة إقليمية إلى تعبّر عن الوظائف الإعرابيةالرموز أوالعلامات التي 

  أخرى كما يلي:
  

  اللغة الجاوية
  ةيالكتاب الرموز  نحويةال الوظائف  القراءة بالجاوية

  ب  عطف بيانبيان/  bayane| بياني
  بد  بدل   rupane | روفاني
  تم  تمييز   apane| أفاني
  ج  جمع   pira-pira | فيرا- فيرا
  ج  جواب   Mongko | معك
  ج (نو)  وثم عطف بفاء  Nuliنولي|
  حا  حال  halehحالية|
  خ  خبر  ikuإيكو|
  ص  نعت/ صفة  kangكع|

  ظ  ظرف  ingdalemإيع دالم|
  ع  مفعول لأجله  keranaكرانا|

  عط  معطوف عليه  
  غة  غاية  senajanسناجان|

  ف  فاعل غير عاقل  apaأفا|
  سف  فاعل عاقل  sapaسفا|

  م  مبتدأ  utawiأوتاوي|
  مف  مفعول به  ingإيع|
  نف  نفي  oraأورا|

  مط  مفعول مطلق  kelawanكلاوان|
  معق|تعق  تعلق  

  ؞  ضمير شأن  kelakuhanكلاكوهان|
                                                 

  .62- 61 , ص." Memahami Kitab Kuning "باسلامة, 8
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 9اللغة المدورية

  الترجمة  القراءة  نحويةالوظائف ال
   Dining  دينع  مبتدأ
  Panika   Ituفنيكا  خبر

 Ampun   Apaأمفون  فاعل غير عاقل

   Ponapahفونفة  فاعل عاقل

   Paserahفاسرة

Siapa

Dekka   Kepadaديكا  مفعول به 

E’   Pada إي  ظرف الزمان
 Kenengan   Di كنكجان  ظرف المكان

Kalaban   Denganكلبان  حال

Ponapah   Apanyaفونفة  تمييز

 Paserahمبدة فدا فاسرة  بدل
pada mubdah  

   Ponapohnyaيا فونفة

Siapa
Apanya 

 Se   Yang سى  نعت
Tibi’nah   Diri sendiriتيبيناة  توكيد

   Kalaban كلبان  مفعول مطلق
   Sangkulanساعكولان

Dengan 
sesungguhnya 

 
  

  10ة السنداويةاللغ
  الترجمة  القراءة  الرموز  نحويةالوظائف ال

  TegesnaMaksudnya  ب  بيان|عطف بيان 
        بدل

                                                 
ترجمها إلى  سفينة النجا مدورة في أصول الفقه للشيخ سالم بن سمير الحضرمي تستقرئ من 9

المدورية كياهي محمد نور بن أحمد مشفع فمكاسان, والكتب الأخرى و الحوار مع االخريجين من 
  .المعاهد في مدورة

حفوظ, و تسهيل المسالك للشيخ الإمام أحمد بن رسلان الحاج عبداللة م نظم زبدتستقرئ من  10
في ترجمة ألفية ابن مالك ترجمها محمد عبداالله بن حسن, و عمدةالواعظين في ترجمة درة 

  الناصحين ترجمها عبد الرحمن الحاج عبد المقتدر.
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  الترجمة  القراءة  الرموز  نحويةالوظائف ال
  Nauna Apanya  افو  تمييز
  Pirang-pirang Banyak  كل  جمع

  Maka  Maka  ك  جواب الشرط
  Halna|bari Sambil  حال  حال
  Eta Adalah  ∏  خبر

  Anu Yang  ص  نعت|صفة
x Dijero  ظرف

Dina  
Di dalam
Pada saat  

  Kerena Karena  كرنا  مفعول لأجله
معطوف –معطوف 

  عليه
  Jeung Dan  لن

  Naon Apa  اف  فاعل غير عاقل
  Saha Siapa  سف  فاعل عاقل

  AriAdapun  م  مبتدأ
   Kana Terhadap  مف  مفعول به

        نافي
 Kalawan Dengan  :|  مفعول مطلق

sungguh-
sungguh  

        تعلق
 - Kalakuan  ؞  ضمير الشاأن

TegesnaArtinya  .|  توكيد

 
  الترجمة  القراءة  الرموز  الكلمات

  I  Allah Allah  الله
   ǃ  Muhammad  Muhamad  النبي محمد

  Kuring  Saya  لا  أنا
  Kami  Kami  كمى  نحن
  AnjeunKamu  |ء  أنت

 

  وية ياللغة الملا
لكاملة التي تتعلق بهذه الطريقة ن المعلومات الم يتناول الباحث إلى يومنا الآ

ففي أول الأمر حصل الباحث عليها على سبيل الحوار مع  .ويةياللغة الملافي 
باللغة الترجمية الخريجين من المعاهد بجاكرتا حيث قيل إن هناك الطريقة 

عاني يساوي تقريبا م وية . وأحد الألفاظ الذي يستفاد للرمز هو لفظ "برمولا"يالملا
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والمدورية والسنداوية. على الرغم من ذلك,  الجاويةاوتوي ودينيع و أري في اللغات 
وجودها. فرأيت كتابا بقلم محمود يونس تحت ن الثابتة على ينحتاج إلى البراه

المعلومات لإثبات وجود على الموضوع "تاريخ التربية الإسلامية بإندونيسيا" يحتوي 
ؤخذ من كتاب وية تينسخة ملا ية حيث قدمت فيهو يهذه الطريقة باللغة الملا

ولكن  هانفسية المستخدمة هي الطريقة العوامل. فيتضح لنا أن الطريقة الترجم
هي العربية بالكتابة الكثيفة المصدر وية حيث وجدنا فيه أن اللغة يباللغة الملا

  الغليظة كعامة النصوص العربية بإندونيسيا.
تحت النصوص العربية الإقليمية وتكتب معلقة  فهي اللغة الهدفوأما اللغة  

معنى الأصغر كمثل ما جرى على كل وحدة ال اتركيبا أم تركيبا لفظفتترجم لفظا 
ق الجاوية والسنداوية والمدورية. ويذكر اللفظ "برمولا" تكرارا في هذه ائالطر في ثلاث 

يؤكده المؤلف  وذلك 11النسخة بل يكتب بالحروف اللاتينية في بياناتها التفصيلية.
 إلىنفسه تكرارا في الفصل التالي بأن النصوص العربية في هذه النسخة تترجم 

. كل ذلك من الخصائص الأساسية لطريقة الترجمة الفظاللغة الإقليمية لفظا 
  ن. تخدم في كثيرمن باسنترينات إلى يومنا الآالمعلقة التي تسالوظيفية المعجمية 

نس المؤلف لطريقة الدراسة التي تمثل تماما لك أيضا قول محمود يو وأكد ذ
طريقة الدراسة التي جرت في الباسنترينات في جاوة حيث أن الطلاب المتفوقين 

هم كتاب عربي. من والمدرسين المبتدئين يجلسون حول الشيخ الكبير (كياهي) ولكل
يهتمون وهم  الفظوية لفظا يفيقرأ الشيخ الكتاب ويترجمه إلى اللغة الإقليمية الملا

بأن طريقة  اسا على ذلك كله فنقول بكل الوضوحأسو  12القراءة اهتماما كبيرا.ب
  الواقع. أرض وية موجودة في يالمعلقة باللغة الملاالوظيفية المعجمية الترجمة 

                                                 
, )1979جاكرتا: هداكريا أجوع, (, Sejarah Pendidikan Islam di Indonesia, محمود يونس 11

  .56, 44,47ص. 
  . 57 , ص. عنفس المرج12 
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المعاهد  بينالحال واقع طبعا, هناك اختلافات بسيطة في استخدامها في 
لسابقة تمثل عامة استخدامها في خر ولكن الرموز اوالمدارس بل بين طالب وآ

حظ الجداول في المعاهد الجاوية وغيرها. ولكن بعد أن نلا والتعلمعملية التعليم 
المذكورة, نقول بأن جميع الخصائص المجودة في طريقة الترجمة الجاوية يوجد 

ضح وية. والاختلاف الوايكذلك في طرق الترجمة المدورية والسنداوية و الملا
خر بين ة. ويوجد الاختلاف الآوهي اللغة الإقليمي للغة الهدفمقصور على ا

كثير من الرموز  أمر أساسي وهوب ليسر أنه يالطريقة الجاوية والسنداوية غ
ألفاظ السنداوية لا يتعلق بالإعرابات بل بنحت الألفاظ التي كثر استعمالها كمثل 

الرموز  ة بينالعلاقيصعب للباحث فهم لارا. و االله ومحمد والضمائروهلم ج
  أو بين الدال و مدلوله . ، هامضمونو 

في عملية المذكورة الطريقة  تمّت الاستفادة منبالنسبة إلى الجانب الذي 
   ينقسم إلى جانبين:ف والتعلم التعليم
وا ون حيث قرأهم كياهي كرئيس المعاهد والمدارس والمدرسو  :الكتاب  قراء.1

ليلا ما يقدم التعليقات وق الجاوية شفويا اللغة إلى النصوص العربية مع ترجمتها
ما يقدم للطلاب  وقليلا . جرت عملية التعليم عامة على النظام المونولوجيوالشروح

المعاهد الخاصة. ويجري ذلك في  فيراء إلا في السنوات الأخيرة و الأسئلة و الآ
أو ) bandonganباندوعان (ب التي تدعى الطريقة الجماعيةعملية التعليم على 

القارئ وهي حفظ المفردات  ) .هناك شروط يجب أن تتوفر لدىwetonanوطانن (
 العربية والرموز السابقة وفهم القواعد اللغوية من النحو والصرف والعلوم المتعلقة

ية ويحدث ذلك في عمل غم من ذلك, قد يلعب التلاميذ دور القارئ. على الر بها
التلاميذ أو  حيث يقرأ) soroganن (سوروجاب التعليم على الطريقة التي تدعى
وطبعا عليهم أن إلى الجاوية مثلا أمام الأستاذ. الطلاب النصوص العربية مترجمة 

  تها. ها وترجمتها أمامه و مناقشصوص قبل الذهاب إلى الأستاذ لقراءتلنا وادرسي
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فلما قرأ الأستاذ النصوص العربية على هذه الطريقة استمع  ن:. المستمعو 2
الرموز ب النصوص العربيةتحت أو يسجلها قراءته باهتمام ثم يكتبها  الطلاب
ن القراءة حيث إوالرموز مهمة جدا  لوحدة المعنى الصغرى. والمعانيالسابقة 
ويستغرق  لتسجيلها.للطلاب الفرصة الكافية  بطريقة سريعة حتى لا تتُاحتستمر 

في شهر رمضان  ةفي المعاهد الإسلامية وخاص ذلك أكثر الأوقات الدراسية
السامع. دور  من الأحيانحين على  . على الرغم من ذلك قد يلعب الأستاذالمبارك

   وطبعا يجري ذلك في إطار التعليم.

  عنها لبحث التاريخيل ثلاثة موضوعات
ية بأن الطرق الترجمالمعطيات والبيانات المذكورة أساس على الباحث اعتقد 
من  أو تنبع طريقة واحدة نهالأباعتقاد فنقول  يةالمميزات الأساسنفس لها  المذكورة

ية الجاوية الطريقة الترجم الاختلافات بينيمكن لنا أن نعتبر . فلذلك أصل واحد
 إذاً  حقيقة واحدة.في حد ذاتها خلافات لغوية فحسب والطريقة والمدورية والسنداوية 

. السؤال هو تابع لها اصطناعي مكرر خر هوالأصل والآهكذا فإن هناك كان لو 
وية, و يالجاوية أم السنداوية أم المدورية أم الملا هيالأولى أالتي هي أي الطريقة 

؟ ومتى في أول الأمر التابعة لها؟ ومن وضع هذه الطريقة المميزة الطرقأي 
المهمة الأولى  هي الموضوعات -حسبما رأيت-الثلاثة  وضعت؟ هذه الأسئلة

   للبحث التاريخي من هذه الطريقة.
 بالوضوحن التي تدل يأن يحصل على المعلومات والبراهإنه يصعب للباحث 
 الذين -. يمكن لنا أن نقول إن مواقف العلماء (كياهي) ىعلى تاريخ الطريقة الأول

لها أثر  –هم سوكارنو كالذين لا يفهمون ولا يهتمون اهتماما كبيرا بكتابة التاريخ نفا
ور الأولى لهم ندونسيون في العصون الإسلموالم 13هذه المشكلة. كبير في تكوين

                                                 
باندوج: ميزان, (,Menemukan Sejarah Pergerakan Indonesia أحمد منصورسوريانكارا, 13

  .73, ص. )1996
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نهم ) حيث إutopia( ة الأوثافيةكونطا وجايا كالإيديولوجي ذلك رأى وعي إيديولوجي
في ذلك العصر لا يبنون فكرتهم على الأسس التاريخية الواقعية بل على الأمور 

لك تؤدي كذهذه " الأسف أن تكون أزمة "الوعيومن  14.أو القيم السامية الغامضة
لتي تتعلق أنفسهم ومنها المعلومات اتاريخ إلى نقصان المعلومات التي تتعلق ب

على أنها مهمة جدا ولا ينفصل من عملية التعليم  ية المعلقةبتاريخ الطريقة الترجم
كما يقول كثير من العلماء والمفكرين بل مر العصور  علىوالتعلم في باسنترين 

   باسنترين. ساسية فيركن من الأركان الأ المسلمين إنها
صحيح على الرغم أن  -بعيد ال على المدى–و كونطا وجايا  سوكارنوفقول 

ندونيسيين الأوائل بالعلوم. وقد وجد العلماء الإ لبغيةالاتجاه المعاكس ذلك يعتبر 
الباسنترينات  طلاب عن بغية را من المواقف العجابسنوك هركرنجا في بحثه كثي

يجد من في الميدان  البحث الذي قام بهعملية  ن خلالمبالعلوم الدينية. كان 
الإندونيسيين الذين طاردهم هولنديون في الغابة من يحمل الكتب  المجاهدين

الذي الكتاب عن القواعد العربية  الأخصوعلى  الإسلامية القديمة لدراستها وحفظها
   15.سيابن مالك الأندل تكون من ألف بيت لمؤلفهي

  للبحث التاريخي من الطريقة:  قدم هنا ثلاثة موضوعاتالنقاط, نه ففي هذ

  اللغة الأولى 
عدد من الكتب العربية القديمة و دراساتها في بلادنا  قد قرّر مرتين وجودَ 

إندونيسيا حوالى القرن السادس عشر ومنها ما يرسل إلى أوروبا مع النسخ 
الكتب  بأن من تلك ذكري الذي وية والجاوية. والعلاقة بهذا البحث هي التقريريالملا

                                                 
جوكجاكرتا: صلاح (,  Dinamika Sejarah Umat Islam Indonesiaكونطاوجايا,  14

  .21, ص.  )1994الدين,
 , ص.)1994 ا: إنيس,جاكرت(, Kumpulan Karangan Snouck Hurgronjeهوركرنجا,  سنوك 15

91 -92.  
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المتقدم ذكرها  وية على طريقة الترجمة المعلقةيما يترجم إلى اللغتين الجاوية والملا
  , منها:

  كتاب واحد عن أحكام النكاح الإسلامية  . أ
 قصيدة بردة بقلم البوصيري  . ب

 ج. التمهيد في بيان التمهيد بقلم أبو شكور الكاشي السالمي

 ه أبو شجاع الأصفهانيلفأد. التقريب في الفقه الذي 

لك من ت 16وية والباقي إلى اللغة الجاوية.يإلى اللغة الملا اناثنان منها يترجم
وية أم جاوية؟ يملا, لم يتناول الباحث المعلومات الدالة على أيهما أقدم  جعاالمر 

وية" على لفظ الجاوية يكثيرا لفظ "الملا يفضل"مرتين الهولندي" غير أن المؤلف 
هذه  لاستبارالحوار معه إجراء ففي الحقيقة, قد حاول الباحث أن يقوم ب يه.في مؤلف

لمساعدة وطبعا, نحن نحتاج إليه كثيرا  ولكنه قد رجع إلى بلاده هولندا.المعلومات 
  ض.امكشف التاريخ الغ

عن تطور الباسنترين في أول القرن السابع عشر  وجيزا قال وهجوتاما قولا
بس العصر , منها كتاب أصول نمتدرس في ذلك حيث يذكر كذلك الكتب التي 

)ushul nem bis وهوكتاب يذكر بسم االله الرحمن الرحيم ست مرات وكتاب بداية (
وتقرأ الكتب مترْجَمة إلى اللغة  .الهداية وكتاب التقريب في الفقه والكتب الأخرى

ومن الأسف أن  1984.17القول إلى كتاب محمود يونس سنة  ويرجعالجاوية. 
والمعطيات المؤلف بالبيانات  ذي يكتب في بطون الكتاب لم يفصلهمرجع الال

لحصول على المرجع المقصود الكافية في صفحة المراجع حتى يصعب للباحث ا
ظن  .1983خر المرجع الذي ألفه يونس بسنة ولا سيما ذكر وهجوتاما في مكان آ

                                                 
): 1992( 73ن ااا: مجلة علوم القرآ" Pesantren dan Kitab Kuningمرتين ف. برونيسن,"16 

  .78ص. 
- 72ص.  ,)1997جاكرتا: جما إنساني برس, (, Perguruan Tinggi Pesantrenجوتاما ,وه17 
75.  
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كثيرة عن التربية ال همؤلفات هو الأستاذ محمود يونس أن الباحث المؤلف المذكور
نشرهما , منها كتابان فيما بعد ابتّ همة للكمراجع م أصبحتيا الإسلامية بإندونيس

فيها  نشرالتي  بالنسبة إلى السنة .1979و  1966) جاكرتا سنة Mutiaraموتيارا (
غير أنه يمكن كذلك أن أحدهما هو  وهجوتاما ماذكرهي لمهناك كتابان , الكتاب

أرى شيئا في الكتاب مثل ما قال  أنا الباحث لاو المختلفة. المقصود بالطبقة 
 وهجوتاما حيث لا يبحث عن التربية الإسلامية بإندونيسيا إلا في القرنين الثامن
عشر والتاسع عشر بل لا يذ كر شيئا عن التربية في القرن السابع عشر. والمنطقة 

ربية مناعكابهو التي تدرس ليست بجاوة كما قال وهجوتاما بل سومنطرة الغ
)Minangkabauليست جاوية كما  طرةة المستعملة هي لغة إقليمية بسوم). واللغ

 قال. 

يوجد في جاوة وأنشأه  أول الباسنترينبأن  بما شاع ، ويبدو لي أن القول يتأثر
نا مالك إبراهيم المعروف بسونن كرسيك وخاصة مولا ةول مرة الأولياء التسعلأ

 و بالطبع وذلك (قول وهجوتاما) .الهجرةمن  882موافق ال 1419الذي توفي سنة 
حجة ثانوية سوء الفهم بعدم الدقة في البحث ولكن يمكن لنا أن نعتبره نشأ هنا 

يؤكد القول بأن  -ولو قليلا–ية. فأقول إن ما قدمه وهجوتاما لوجود الطريقة الترجم
ة. وذلك على أساس وية أقدم في وجودها من الطريقة الجاوييالملا طريقة الترجمة

  التخمين أن المعلومات المذكورة تتعلق بطريقة الترجمة المعلقة. 
 الشيخ يوسف ة تحت الموضوعاكتبت نبيلة لوبيس بحثا لدرجة الدكتور 

 syekh Yusuf al-Makassari: Menyingkap( المكسري كشف كل الأسرار

Segala Rahasiaمؤلفة أحد  ) . وهو نتيجة دراستها في النسخة التي تتضمن
بالشيخ يوسف  الإندونسيين في القرن السابع عشر المعروف والصوفيينالعلماء 

النصوص التي ألفها الشيخ في بانتن سنة  المكسري على الطريقة الفيلولوجية.
كما  القرن الثامن عشر مع ترجمتها في و نشرتيسمى زبدات الأسرار.  1676
 الترجمةالنصوص مترجمة ب بأن هذهاعتقد . واستخلص الباحث بدقة و قيل 
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على –وعلى ذلك ثبت أن الطريقة  18المعلقة باللغة الجاوية. الوظيفية المعجمية
  قد وجدت في القرن الثامن عشر.  -الحد الأدنى
وية لقراءة الكتب يية ملاومات الأخرى بأن هناك طريقة ترجمالمعل وأتناول

. يقدم فيه تصوير الصحف من نفسه رنالقيسيا في القديمة في عملية التعليم بإندون
وذلك يدفعنا  وية.يالكتب العربية القديمة مع ترجمتها بالطريقة المعلقة باللغة الملا

 وية أقدم من الطريقة الجاوية.يأن نستخلص في بداية الأمر أن الطريقة الملاإلى 
لتكون  ةيدرجة القطعالن المذكورة لم تصل إلى يالبيانات والبراهالمعطيات و طبعا, 

أنها الأصل ية المعلقة و أقدم الطرق الترجم ويةيحجة أن الطريقة باللغة الملا
. ومازالت لها وية أم مدورية هي التوابعاجاوية أم سندكانت سواء  خرىوالطرق الأ
حتاج قضية ت -؟ هي اللغة الأولى المستخدمة في هذه الطريقة  ما –لة هذه المسأ
  .لاحق أكثر عمقا ودقة إلى بحث

 ومتى وضعت أول الأمر

  تتعلق بوجود هذه الطريقة في العصور الماضية: معلوماتهناك 
بل طرة الغربية سومية في مناعكابهو أولا: وجدت هذه الطريقة الترجم

 في عملية التعليم والتعلم في مؤسسة باسنترين. واتخذ الباحث هذه استخدمت
  تية: الخلاصة بناء على الاعتبارات الآ

 وح في حة الواحدة من كتابي العوامل وتفسير الجلالين مع الشر تصوير الصف
طريقة الترجمة المعلقة في جاوة ومدورة وبلد سنداة الحواشي. وذلك يمثل تماما 

في  طبعة غليظة والنصوص الهدفب تكتب النصوص العربية المصدرحيث 

                                                 
, Syekh Yusuf al-Taj al-Makassari: Menyingkap Intisari Segala Rahasiaنبيلة لوبيس,  18
  .136-14ص.  ),1997 باندوج: ميزان,(
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وجد الباحث هنا لفظ  19قليمية بالحروف الهجائية بطبعة رقيقة.اللغة الإ
  .المبتدإ معلقا في المحلّ الإعرابي (bermula)"برمولا"

  جرت عملية الدراسة والتعليم كما يجري في استخدام هذه الطريقة حيث قرأ
يسمعون  و الطلاب الفظلفظا  ى اللغة الإقليميةالأستاذ كتابا عربيا وترجمه إل

كانت ذلك, نقول إن الطريقة بناء على  ويسجلون الترجمة. قراءتهبيهتمون  و
 منذ القرن التاسع عشر. -على الحد الأدنى –ة موجود

  ن الطريقة تتعلق بباسنترين والكتبأعتبار االخلاصة تصبح أكثر ثقة بو 
القديمة. فقد نشأت وتطورت هذه المؤسسة التربوية في القرن التاسع  التراثية

 دينية بعد تردّيهافي الحياة ال الجديد في وسط هذا القرن عشر . بل نهضت
ازدياد ب استعمار جميع جزيرة جاوة. وذلك لا يخلو من إلى الحضيض بسب

مكة المكرمة ويتعلمون فيها العلوم الدينية فيزداد عدد الحجاج الذين يزورون 
بسبب فتح قناة سويس  المرور البحري مون المسلمون. وأكد ذلك كثافةالمعل
و سبقتها بقرون  قديمة كانت قد وُجدتال العربية وأما الكتب  1869.20سنة 
في القرن التاسع بشكل هائل ها اتوازداد عددها وموضوع،  تلك الفترة قبل
في  العملية الإحصائية شر. قامت حكومة هولندا في رمباع بإجراءع

في مجال الكتب الدراسية وخاصة  1864ية الإسلامية سنة و التربالمجالات 
القواعد العربية الأساسية  التقرير بأن الطلاب يومذاك قد تعلموا فيها. فصرّح

ن وكتاب الستين جرومية وقرأوا آيات القرآمن كتب العوامل بقلم الجرجاني والآ
وسي وازداد في القرن ندي والدرة للسنلسمرقومقدمة علم الفقه وكتابي العقائد أ

 21فنون العلوم كمثل أصول الفقه والتفسير والحديث.التاسع عشر عدد 
                                                 

  .48-44, ص.  Sejarah Pendidikanيونس, 19
" مجلة الجامعة Pondok Pesantren dalam Perjalanan sejarah "جنان عاسف الدين, 20 

  .57- 56), ص. 1994, ( 55:53
  .29 ) ص.1995(باندوج: ميزان,  Kitab Kuningمرتين ف. برونيسن, 21
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ة لتعليم يطريقة الترجممثل هذه الإلى  أن يتطلب ذئيومباسنترين ل حرىبالأف
 هذه الكتب الكثيرة والفنون المتنوعة. 

ثانيا: النسخة العربية مع ترجمتها في اللغة الجاوية على طريقة الترجمة 
الوظيفية  أن الترجمة على الطريقةثبت الباحث أو  22المعلقة من القرن الثامن عشر.

  ات:باعتبار تكون المعلقة المعجمية 
 العربية التراثية كعامة الكتب وشكلها  هي العربية وترتيبها النصوص المصدر

فتكتب  المعروفة عندنا في الوقت الحالي . وأما النصوص الهدف القديمة
  .البيانات السابقةها كثيرا في كما أبنّا معلقة تحت النصوص العربية

 اني الوظيفيةوحدة المع أصغرعلى تكون الترجمة  ومستويات. 

 التي تكتب بالحروف العربية (اللغة غير هي اللغة الإقليمية  واللغة الهدف
 ).العربية تكتب بالحروف العربية 

 على  ( الأبواب النحوية ) لثابتة الرمزية للمحلات الإعرابيةوجود الألفاظ ا
 في عصرنا الحاضر.  أي مرمّزة برموز نحتية ةغير كامل االرغم من أنه

ية مع ترجمتها صفا أن عددا من الكتب العربمرتين قرّر وثالثا: كما سبق أن 
إلى أوروبا في القرن السادس عشر. هذا هو أقدم العصور التي  تأرسل اصف

النسخة غير أن ذلك مجرد المعلومات ولا يرى الباحث هذه  حصل عليها الباحث
أم تصويرا منها. فلذلك, نحن نحتاج إلى بحث آخر لإثبات صحة هذه  عيانا
لايزال مجهولا وغامضا حتى يومنا  لاكتشاف تاريخ ةمهم القضية لومات. هذهالمع

    .الحاضر
ن العربية القديمة ومجلة علوم القرآ والتقرير الذي يكتب في كتابه عن الكتب

 نا كثيرا من الكتب الإسلامية في شتى فنونها بإندونيسيا في القرن السادسيفيد
التقرير حيث إنه يذكر الكتب الإسلامية  هذاعشر. فيهتم الباحث كل الاهتمام ب

كتاب أحكام النكاح  -  كما سبق - المترجمة على طريقة صف بصف منها
                                                 

  .140-136. , صSyekh Yusufلوبيس,  22
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ين كتاب التمهيد في بيان التوحيد بقلم رتِ حسبه مَ  وكتاب التمهيد الذي ةالإسلامي
ا الترجمة صف 23أبي شكور الكاشي السالمي وكتاب الفقه لأبي شجاع الأصفهاني.

الوظيفية أنها طريقة الترجمة وضوح على بيدل أنه أى الباحث حسبما ر  اصف
ن من خصائصها ترجمة النصوص على أصغرالوحدة المعلقة حيث إالمعجمية 

 لمعنى وتكتب النصوص الهدف معلقة تحت النصوص المصدر. وأكدت تلكل
و"الكتب الخلاصة أن مرتين في تقريره يفرّق بين مصطلح "الكتب المترجمة" 

ح رسول اللة ائمدهو كتاب  اصفومن الكتب المترجمة صفا  ا".صفصفا  المترجمة
كل  24المعروف بقصيدة بردة بقلم البوصيري وكتاب التحفة المرسلة لبرهان نوري.

نا بأن من النسخ الإندونيسية التي ترسل إلى أوروبا في القرن السادس ل ذلك يؤكد
المعلقة. وطبعا, أقول للمرة  ةالوظيفية المعجمي عشر ما يترجم على طريقة الترجمة

  خرى ما زلنا نحتاج إلى بحث لاحق لإثبات الخلاصة. الأ
أنه قد وجدت هذه الطريقة في القرن السابع عشر حيث يدل ثبت الباحث أوقد 

والنسخة التي تحفظ في  على وجوده في هذا القرن. بوضوح تصوير من النسخة
ية مع ترجمتها باللغة الإقليمية بجاكرتا تتضمن النصوص العر بالمكتبة الوطنية 

ألفها الشيخ يوسف  25.اصف) صفا  terjemahan Pegonفيجون ( الموسومة بِ 
ن الميلاد. هذه م 1676الموافق بشهر مايو  1086المكسري في شهر صفر سنة 

ة التي حصل عليها الباحث عن أقدم العصور لهذه الطريقة. يطعهي المعلومات الق
فيما ت والنسخ الأخرى التي تدل على وجودها في العصور وطبعا, هناك المعلوما

نترين الطريقة باسن القرن السابع عشر قد شهد فيه بشكل موجز نقول إ .بعد ذلك
تي تدل لن هناك المعلومات اوهذه الخلاصة ثابتة. ونقول أيضا إية المعلقة, الترجم

  على أن القرن السادس عشر قد شهد فيه باسنترين هذه الطريقة.
                                                 

  .27 , ص.Kitabمرتين,  23
  . 78, ص. "Pesantren danف. برونيسن," 24 
  .136 , ص. Syekh Yusufلوبيس,  25
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  واضع الطريقة
ري أحد العلماء مع الشيخ مصطفى بصو المقابلة حوار لقام الباحث بإجراء ا

 ذه الطريقة. فحصل منه على المعلوماتالكبار بإندونيسيا عن واضع أم مخترع ه
طريقة الترجمة الجاوية هي لغة إجراء بأن اللغة الخاصة التي تستفاد كثيرا في 

فسألته هل هو  ؟فصل ما هي اللغات الخاصةم يإقليمية لمنطقة بنتان, غير أنه ل
أن هذا رأي "يمكن  يته هذهفأجاب كياهي المعروف بشاعر   نووي البنتاني؟الإمام 
. على الرغم من ين الموثوق بها" غير أنه لم يستطع أن يدل على البراهصائب

وذلك ليس فقط  يؤثر كثيرا في بحثنا عن المراجع والنسخ والرأي ذلك, فإن القول
الباسنترين في إندونيسيا وإنما أيضا المعلومات  مكانته الخاصة لدى أوساطبسبب 

  . واقع هذه الطريقة الترجميةو تناسب كثيرا ت اوالأقوال التى طرحه
واضع هذه الطريقة. وقد  ط على رأي الباحث يجب أن تتضافر فيهناك شرو 

أن  الطريقة يجب ه. الواضع لهذالمستفيض البحثبقيام الخطر ذلك في بالي قبل 
 بدقة أنظمتهاعدها و لغة العربية وقوابال يا للشروط وهي أن يكون ملمّايكون مستوف

قافة اللغوية وأن والث -من الشعراء  يمكن أنه شاعر –اللغة الإقليمية في وله ذوق 
اللغتين  ذلك على واقع الطريقة التي تتبنى لعلوم الدينية. ويبنىبا يكون ملمّا أيضا

أن شخصا  من المعقول و ليسبدون هذه المهارات,  واللغة الإقليمية ،عربية ال
 فيها شتركحيث ية يقالمعقدة والدقية الطريقة الترجم م هذهيصممكن من وضع وتتي

  .والمهارات الأخرى والعلوم الإسلاميةاللغات العربية والإقليمية عدد من المكوّنات:
ضع هذه الطريقة هو او أن مر كله, ظن الباحث في بداية الأ على ذلكبناءا و 

) سراع (Tanara الجاوي البنتاني من قرية تنارا العالم المشهور محمد نووي الشيخ
من  1813الذي ولد سنة  - لعالم ل ت). وقد تضافر  Serang, Bantenبنتان(

| 1897مكة المكرمة سنة  -من الهجرة وتوفي بمعلى  1330افق الميلاد المو 
  . بشكل كامل السابقة والمهارت الشروط -1314
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قواعدها و  للغة العربيةكا وم الإسلامية واللغويةفقد تعلم منذ صغره فنون العل
والفقه والتوحيد والتفسير من أبيه وهو عالم في الدين النحوية والصرفية والبلاغية 

الإسلامية واللغوية ته ادراسمواصلة ل حفزه هذا مماو  26.في المنطقة وإمام المسجد
مكة المكرمة للحج في خمس يزور  وكان .رينات الموجودة بجزيرة جاوةفي الباسنت

للحج واالتعلم من كبار علماء مكة المكرمة في وكان يسكن  .عشرة سنة من عمره
نووي فنون العلوم تعلم يومذاك.  كما فعل به الحجاجفي نفس الوقت مكة المكرمة 

في منطقة  م العلوم الإسلاميةثم رجع إلى بلاده و علّ  27الإسلامية واللغة العربية. 
ويعلم  بيهلأ رئاسة باسنترين خلفا ولىتيمسجدا و يبني  نوويكان . فمن مسقط رأسه

ثلاث سنوات فحسب ثم انطلق  لمدة اب من عمره. واستمر ذلكبشوهو في  هناك
  .والتعليم والتأليف حتى وافته منيّته للتعلم مكة المكرة للمرة الثانيةإلى 

لم بداية حياته كالمؤلف والمعالثانية في ذهابه إلى مكة  لةفكانت هذه المرح
 الإسلامي من مصر و دمشق فاق في العالمالكبير حتى اشتهر اسمه في الآ

بالذات و  و الجنوبية الشرقية سيوية الوسطىوفي البلدان الآولبنان والجزيرة العربية 
الهجرة بالألقاب  ر في القرن الرابع عشر منيكبكالعالم الفي إندونيسيا  خاصة

كبار علماء الحجاز وإمام علماء الحرمين وأحد الفقهاء  المتنوعة كمثل كبير من
  المتأخرين والأستاذ الكبير وهلم جرا. 

ن الكتب العربية بل يقال إ فنعرف من ذلك مكانته في العلوم الإسلامية واللغة
اللغة العربية مثل علوم  منهافي شتى الفنون و  اكتاب 115ن يقلّ ع لا هالفالتي أ

ب اسمه الباهر الباب البيان وكشف المروطية وفتح الغافر. إضافة إلى ذلك, كت
وذكر  1928بالقاهرة سنة نشر  )dictionary of Arabic Printed book(  في

                                                 
, ص. )1992الشئون الدينية,  ةر جاكرتا: وزا(,  Ensiklopedi Islam II dan III رشيدي, ه.م. 26

841.  
  .841نفس المرجع, ص.  27
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بي الذي قد فأما الناشر مصطفي الربيع الحل 28لنووي.المؤلف أربعة وثلاثين كتابا 
أنه عالم باهر كبير في القرن تعليقا على فيها فقدم  وينشر أربعة عشر كتابا لنو 

لمنجد مه في قاموسه المعروف بالوف اسابع عشر من الهجرة. وأدخل لويس معالر 
قارن شهرته بالرئيس الأول لجمهورية ة, تالحالففي هذه  29في اللغة والأعلام.

. ففي أيامنا أسماء الإندونيسيين سواهما إندونيسيا السيد سوكارنو حيث لا تذكر فيه
التي   F. J. Brill’s في موسوعة اكتاب 115الراهنة, يذكر كل تأليفاته التي عددها 

من  بديعةو  واضحةومن الخصائص المميزة لتأليفاته أنها  1993.30نشرت سنة 
  إلى جانب الألقاب المذكورة.  "بالشاعر الخيبر"سمى الناحية اللغوية حتى ي

المذكورة لواضع  نووي أن الشروطلإمام من هذه السيرة القصيرة ل فنعرف
هذاالإمام الكبير. وعلى الرغم من ذلك, القول مازال قابلا  الطريقة قد توافرت لدى

  للنقاش والجدل على أساس الاعتبارات التالية:
نه لا يسكن بجاوة بعد دراسته بمكة المكرمة إلا ثلاث سنوات فحسب أولا, إ

الأنشطة في المسجد و  ه علىإشرافمشغول ب بالطبع وقت قصير ولاسيما أنه ذلكف
بشكل  التي لا تعطيه السماحيومذاك  الظروف والملابساتإلى جانب الباسنترين, 

تجاه  الهولندي عظيم حيث ارتفع تهديد الاستعمار لشيئ ر والاختراعيفكتللمتّسع 
ية باعتبار أن هذه المؤسسات الإسلام الباسنترينات والمؤسسات الإسلامية الأخرى

   .رمزا للمقاومات الشعبيةكانت تشكل 
مكة المكرمة للمرة  التدريس و التأليف بعد حضوره من نووي ابتدأ فيثانيا, أن 

قبل أن الإمام قد ألف كتابا على الباحث المعطيات التي تدل  , ولم يجدالثانية

                                                 
), ص. 1989, ( 6:950", باسنترين  Pemikiran Syekh Nawawi al-Bantani," أمين معروف 28

95 .  
  . 719), ص.1973, (بيروت: دار المشرق, المنجد في اللغة والأعلاملوف, لويس مع 29
  .885), ص. 1993,(ليدن: نريك كلن, First Encyclopedia of Islam,  ا.ج. بريلس 30
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بعض المعطيات بأن أكثر الأنشطة  تذكر المكرمة للمرة الثانية. مكةذهابه إلى 
   .ي التعليمنووي قبل رحلته الثانية ف التي قام بها الإمام

ثالثا, لم يوجد من تأليفاته كتاب باللغات الإقليمية خاصة اللغة الجاوية التي 
في  -الباحث حسب علم - تمثل اللغة الخاصة لطريقة الترجمة المعلقة فيكتب كلها 

ق بكثير بالطريقة تتعلأن البحث عن ذلك مهم باعتبار أنها أعتقد ب العربية.
  ية.الترجم
المعلقة الوظيفية المعجمية طريقة الترجمة  بعا, هناك المعلومات عن وجودرا

) في غضون القرن التاسع عشر. Minangkabauوية في مناعكابهو (يباللغة الملا
 Sunanنا شريف هداية االله (من سلالة مولا يعتبر الذي –نووي وأما الشيخ 

Gunung Jati عشرة فيولد بجربون () الثانيةCirebonأول القرن التاسع عشر  ) في
من  حوالى أربعين سنةفي وهو بالنسبة إلى ذلك, . هنفس خر القرنوتوفي في آ

ولكن المشكلة  ويعنى عمرا مناسبا للكتابة والفكر والاختراع. عمره في وسط القرن,
زور أو يكن يوية على أنه لم يوضع في اللغة الملالماذا  - إذا صح القول –هي 

وية إلى يمن الملافقط هو مترجم الطريقة المعلقة م وية؟ أييسكن في المنطقة الملا
إلى اللغة  ىأخر  ترجمها ترجمةمأو هو واضعها و  ؟, وليس واضعاالجاوية
نووي  تتعلق بصحة القول بأن الإماموفي الخلاصة, هناك أسئلة كثيرة  ية؟يو الملا

و معطيات هذه النحن نحتاح إلى بحث قة. ية المعلريقة الترجمهو واضع الط
  أكثر دقة.دراستها 

النسخة القديمة وهذا برهان قاطع لمجادلة القول المذكور وهو وجود خامسا, 
عنى القرن ويمع ترجماتها المعلقة باللغة الجاوية. وذلك من القرن الثامن عشر 

ولا مترجما  أولا ه ليس واضعاأنثبت الباحث أو   نووي.عصر الإمام الواحد قبل 
واضع  لإماطة اللثام عنخر بحث آفلذلك, نحن نحتاج إلى  . فردةالمتطريقة هذه الل

   .التي سبقتهافي القرون تركيز البحث  , ونخصالطريقة

  خاتمة
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ض والغامبعض التاريخ المجهول لاكتشاف  ولىالأ خطوةال هو البحث هذا إن
من وضع  وهي–السابقة  الثلاثة لةسئلباسنترين. ومازالت الأخزائن العلمية" لال"من 
 قضاياتشكل  -في أول الأمروضعت الطريقة ومتى وضعت وفي أي لغة هذه 

وليس  راسات اللاحقة. وهذه من الواجبات الملقاة على الغاربمهمة للبحوث والد
دراسات مهمة للأيضا فحسب, وانما ية الترجممقصورا لاكتشاف تاريخ الطريقة فقط 

تعلق بباسنترين والتربية الإسلامية بإندونيسيا ت أوسع وهيبشكل  يةتاريخوالبحوث ال
 مننرجو . الدراسات الإسلامية :الإندونيسية" وبالطبع العربية الإندونيسيةو الترجمة 
  [] .والحمد الله رب العالمين واالله أعلم به التوفيق والسداد.الطريق و االله تعالى 
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